Sappho, fragment 1

nowilo0pov’ dfavdat’ Appodtta

noi Alog doAdmAoke, AMlooopot o€,
sy s s .

un W dooot und’ dviouot ddpva,

ndtvia, 6Opov:

AL V1S’ EAD’, af mota kdTépmTa
T0G Epog avoag diolso TAot
ghveg, TATPog O OOV Aimolsa

YPOGLOV NADEC

VOCABULARY

ol (deol.) = &t if

Gio [@]: hear

doa, 1: pain

atépwota (4eol.): at another time (i.e., ‘before’ or ‘in
the past’)

abdda (4eol.) = addN, N: voice

dopvam: overpower, overwhelm

dolomhoxkog, -ov: trickery-weaving

Bdpog, o: spirit, heart

KAO®: listen; heed

AMooopat: beg, entreat, beseech
ovia (deol.) = dvia, 1: sorrow
mAot (deol.) = tAod: from far off
mowiA60povog, -ov: ornate-throned
mota (deol.) = mote: ever

motvia, 1): lady, mistress

tide (4eol.) = 1fid¢e: here; hither

COMMENTARY
TEXT: Page (1955)

METRE: Sapphic stanzas: each stanza has 3 vv. of
hendecasyllables (— v — x — v v —v —— ) followed
by an adonean (— v v — — ).

1-2. The poem begins with an invocation of
Aphrodite. Towdo8pov’ aBavat’ Appddita | mod. ..
doAdmhoke are all in the vocative case.

3. w’ = pou dative of possession (i.e., ‘I beg you, do
not overwhelm my heart, lady, with pains and
SOITOWS...").

4. nétvo: voc.

5. katépmta (crasis) < Kol ATEPOTAL.

6. diowca = diovoa (pt. f nom. s.).

7. Mmoo = Aimovsa (aor. 2. pt. f- nom. s. < Aeinw:
‘leave’).

8. xpvoiov (‘golden’): could be construed with dopov
(v. 7), but perhaps better with dpp’ (v. 9).



dpp’ VmacdevEaica: kGAol 8¢ 6 dyov

dkeec otpodBol mepl yag pehaivog 10
noKva dlvvevteg TTép’ an’ ®PAvmide-

pog¢ d1d LEGTW,

alya 8 é&fkovto- o &, & pdxoipa,

pewdoicos’ a0avaty TpocHT®

fpe’ 8t Sndte mémovOa KMTTL 15
dndte KGANuuL,

VOCABULARY

aibnp, -epog < aibnp, -£€pog, 1: air, sky

odyo: quickly, suddenly; in an instant

appa (4eol.) = dppa, -atog, T6: chariot

Ote (crasis) < &1 adte: once again; i.e., ‘this
time...’

divvevteg < dwvém: whirl

éElkvéopan: arrive

Epopat (aor. poéUNV): ask

KaAnut (4eol.) = kahéw: call

péxaipa: (adj., f): blessed

pedio (Epic) < peddo: smile

pnécscog, -1, -ov (Epic) < pécog, -1, -ov: middle
dtti=06m

mept (+ gen.): over; across

mpodconov, 10: face

TTEPOV, TO: Wing

mokva < TUKVOG, -1, -Ov: crowded, thick; quick
otpodbog, O: sparrow

vroodevéaica < vmolévyvout: yoke

drig, -gla, -0: quick, swift

dpavog = ovpavdg, 6: heaven

COMMENTARY

12. péoocw (gen.) = pécsov.

9. dmacdevéaica = dnacdevéovoa (aor. pt. f. nom. 14. pewdaicos’ = pewddoa (pres. pt. fem. nom. s.).
s.). 15. fipe’: aor. mid. 2 s.
dyov = fyyov (impf. 3" pl. indic. < &yw). KOTTL (crasis) < kai Ottt (i.e., kKai Ot1): accusative of
11. mokva qualifies ntép’ (= mtépa). respect (“in regard to what I am calling you this
11-12. dpavwibe-pog (crasis) < dpave aibepog. time...”: i.e., ‘why...?").
@pave (gen.) = odpavov.



KATTL pot pdAota 0EAm yéveohHon
Hovore 00pe- tivo dnote Teido
qy fo’ aymvT & cav riAdTata; Tig 6, @

Yane’, adwknet;

Kol yop ol evyet, Toxémg dunéel:
ai 0¢ dMdpa Ur) OEKET’, AAAL ODOEL:
ai 0¢ un eiket, To€mc EIANCEL

KOOK £0éhotca.

20

VOCABULARY

dynv < dyeiv: lead, bring

oo < adwém: do wrong to (+ acc.)

oi =gl if

Gy: back

déxopat (lonic) < d€yopar: accept

dndte < 81 adte: once again; i.e. ‘this time...’

Subk®: pursue

£€0éAm: be willing

0éhm: want

HowvoAng, -ov (adj. m.): frenzied, crazed
puotata (deol) < piadtng, -ntog, 1): love

COMMENTARY

17. pot: “for me’ (to be construed with 8éAw
véveosbar).

kATt (crasis) < xoi 6ttt (i.e., kol 6T1): i.e., “...and
what...?’

18. powvora (Aeol.) = powvorn (m. dat. s.) with OOp@.

18. meibw: subjunct. (i.e., “Whom... should 1 be
persuading...?’).

19. &y to’ dynvi: a well-known textual problem for
which there is no satisfactory solution. The verse is
metrical but the sense is difficult. For the purposes
of the intermediate reader, vv.19-20 may be
translated “Whom this time should I persuade to
lead you back into her affections?’

60¢, -G, 6v (3" 5. possessive adj.): i.e., her / his / its.

o’ =og (2" s. pers. pron. acc.).

20. Yano’ (elision) < Yamngot (voc.).

21. ai =&l

tayéwc: (lit.) quickly (i.e., ‘soon’).

aAla: ‘yet’ / “still’, or in this sense ‘then’ (i.e., ‘if she
does not accept gifts, then she will give them”).

dhoer: 3 s. fut. < didmpL

23. tayéwc: (lit.) quickly (i.e., ‘soon’).

24. koK (crasis) < kol ook + €086 otca: conditional
use of the participle (i.e., ‘even if...”)

€0éhotoa = €Béhovaa (pres. pt. fem. nom. s.) < €0EAw.



&MBe pot Kai viv, yoAémav 6& ADoov
€k pepipvay dooa d¢ pot Téhecoal
0Dpog iuéppel, Téhecov: ob & avta

GLUUAYOG £GGO.
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VOCABULARY

000 (2" 5. imperat. < ipi): be

inéppm (4eol.) = ipeipw: long for, desire
pépuva, 1M: care, anxiety

ooupayog: ally
teMéw: (trans.) fulfil; (intrans.) come to fulfilment
YOAETAG, -1, -6v: hard, difficult, oppressive

COMMENTARY

25. \boov: aor. imperat. 2" s. Supply pe (i.e.,
‘release me...").

25-6. yoAémav... ék pepipvav (Aeol. gen. pl.): ‘from
oppressive cares...’

26. téhecoar (aor. act. inf): ‘to come to fulfilment’ /
‘to be fulfilled’ (intransitive).

LH,VH,FP,LT,RT.

26-7. dooa... Odpog inéppet: (/it.) ‘how many things
my heart longs for...” (i.e., ‘all that my heart
desires...”).

27. téhecov (aor. imperat. 2" s.): “fulfil’ (transitive).

adto = avt (. nom. s.): ‘yourself.



